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throwing light on what had to be assumed as a part of Spain's national history. For all these reasons, Al-Andalus was converted into Spain's "domestic Orient" and led to a sort of academic blind alley, or, to what has been termed as ensimismamiento andalusí (Andalusian selfabsorption). 5 As for the place of Arabic literature in this framework, it was generally used as a tool to understand, illustrate and demonstrate that "unique period" of Spain's history.
The most important journal of this traditional Arabism was Another main difference between the two schools of Spanish Orientalism had to do with language. Academic Arabism was based on the study of written Arabic, whereas Africanism focused mainly on the study and teaching of Moroccan Arabic and Berber 8 . However, language was not the only difference between the two disciplines. For example, in professional terms, the Arabists were first and foremost academics for whom translation was a complementary activity, whereas the Africanists were often professional translators and interpreters, mainly in the military, legal and commercial arenas. Nonetheless, there were important literary works, such as the first history of Moroccan literature, al-Nubug al-magribi fi l-adab al-`arabi 9 (1938) , by the Tangier polymath Abd Allah Kannun, which were partially translated and published under Spanish colonial auspices (El genio marroquí en la literatura árabe 10 , 1939 As mentioned above, the other pioneer of the translation of With very few exceptions, most of these translations were published within some kind of institutional framework, such as the IHAC, an institution which made a significant contribution to the translation of modern Arabic literature. However, it should be made clear that these institutional publications had a major shortcoming in that they were translations targeted at specialised readers, students and researchers, and not the general public. In general, these anthologies and translations had a primarily educational objective, namely, to acquaint students with the "idiosyncrasies" of Arab and Islamic societies. Consequently, these translations had numerous characteristics in common. For example, they had copious footnotes in which the ‫فكرية‬ ‫رؤى‬ ‫جملة‬ -‫العدد‬ ‫السابع‬ -‫فيفري‬ 2018 translators explained Islamic and Arabic concepts. They also included a lot of vocabulary which was directly transcribed from Arabic. Finally, they employed a large number of arabismos, Spanish words with Arabic origins, some of which had fallen into disuse. These featuresshared both by traditional and contemporary Arabists-resulted in strange texts which were difficult to read for average readers. 24 
Research into Modern Arabic Literature
It is clear that one of the main features of contemporary Arabism in relation to Arabic literature has been the absolute preponderance of translation over other activities, such as literary criticism or literary history. Furthermore, it is evident that "prior to 1988, not much research had been done on modern Arabic literature". 25 We could conclude that there is neither a direct link between translation and research nor between translation and the teaching of modern Arabic literature in Spanish universities, which is still characteristic to this day. 26 Nonetheless, in 1966, Juan Vernet, a professor at the Universidad de Barcelona, did publish a comprehensive short history of Arabic literature, Literatura árabe, which included chapters on the Nahda and modern Arabic literature. 
Research on Modern Arabic Literature after the Nobel Prize
In 1994, Carmen Gómez Camarero published a bibliographical account about the "contribution of Spanish Arabism to modern Arabic literature" (Contribución del arabismo español a la literatura árabe contemporánea . Judging from the size of this four ‫فكرية‬ ‫رؤى‬ ‫جملة‬ -‫واألدبية‬ ‫اللغوية‬ ‫الدراسات‬ ‫خمرب‬ -‫أهراس‬ ‫سوق‬ ‫جامعة‬ hundred page publication, it would seem that the contribution had been huge. However, the book includes essays, translations, articles and reviews. In addition, it is not only devoted to authors who published in Arabic, but also includes authors, such as Tahar Ben Jelloun, who wrote in other languages.
It is true that after 1988, a great many translations were made but, as Paradela rightly points out, this did not result in serious academic research on modern Arabic literature in Spain. 42 Even by the end of the nineties, most of the PhD courses offered at Spanish universities still dealt with medieval subjects. 43 Once again, it was the 
The Reception and Distortion of Arabic Literature
In the preface to a recent anthology of Moroccan poetry, Abellatif Nonetheless, a more rigorous examination of these reviews reveals the same old prejudices and stereotyping of Arabs and Muslims which lie at the heart of the Orientalist perception. 52 Besides religion and politics, one of the main perspectives employed in the approach to Arabic literature has been the role of women -an approach which has become almost an obsession for some reviewers. In some cases, they 
Return to Morocco
Until recently, due to the scant amount of translations, research and teaching done in Spain on modern Moroccan literature, one could be forgiven for assuming that Morocco was a distant Arab country. Another factor which has somewhat distorted the perception of 
